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DÉCLARATION COMMUNE

Au moment de procéder à la signature de la convention sur la loi applicable aux obligations
contractuelles , les gouvernements du royaume de Belgique, du royàume de Danemark, de la
république fédérale d'Allemagne, de la République française, de l' Irlande, de la République
italienne, du grand-duché de Luxembourg, du royaume des Pays-Bas et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

L soucieux d'éviter dans toute la mesure du possible la -dispersion des règles de conflit de
lois entre de multiples instruments et les divergences entre ces règles ,

souhaitent que les institutions des Communautés européennes, dans l'exercice de leurs
compétences sur la base des traités qui les ont instituées, s'efforcent, lorsqu'il y a lieu ,
d'adopter des règles de conflit qui , autant que possible, soient en harmonie avec celles de
la convention ;

II . déclarent leur intention de procéder, dès la signature de la convention et en attendant
d'être liés par l'article 24 de la convention, à des consultations réciproques dans le cas où
l'un des États signataires désirerait devenir partie à une convention à laquelle
s' appliquerait la procédure prévue audit article ;

III . considérant la contribution de la convention sur la loi applicable aux obligations
contractuelles à l'unification des règles de conflits au sein des Communautés
européennes, expriment l'opinion que tout État qui deviendrait membre des
Communautés européennes devrait adhérer à cette convention.

Til bekræftelse heraf har undertegnede behørigt befuldmægtigede underskrevet denne
fælleserklæring.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten ihre Unterschriften
unter diese gemeinsame Erklärung gesetzt.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto , have signed this Joint
Declaration .

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente déclaration
commune.

Dá fhianú sin , shínigh na daoine seo thíos, arna n-údarú go cui chuige sin, an Dearbhu
Comhpháirteach seo.

In fede di che, i sottoscritti , debitamente, autorizzati a tal fine, hanno firmato la presente
dichiarazione comune.

Ten blijke waarvan, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd hun handtekening
onder deze Verklaring hebben geplaatst.
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Udfærdiget i Rom, den nittende juni nitten hundrede og firs .

Geschehen zu Rom am neunzehnten Juni neunzehnhundertachtzig.

Done at Rome on the nineteenth day of June in the year one thousand nine hundred and
eighty.

Fait à Rome, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt.

Arna dhéanamh sa Róimh, an naoú là déag de Mheitheamh sa bhliain mile naoi gcéad
ochtó.

Fatto a Roma, addì diciannove giugno millenovecentoottanta.

Gedaan te Rome, de negentiende juni negentienhonderd tachtig.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België

På kongeriget Danmarks vegne

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


